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Современный этап развития общества отличается динамичными интегра-
ционными процессами во всех сферах общественной жизни. На смену устаре-
вающей ценности опыта приходит ценность творчества, ценность развития 
личности. Здесь на первый план выходит социальная [1] и академическая [2] мо-
бильность личности, а языковое образование выступает в качестве значимого 
медиума, формирующего способность личности быть социально мобильной в об-
ществе. С учетом всех последних изменений в информационном мире академиче-
ская мобильность предполагает постоянную работу с новыми материалами по 
выбранному направлению науки не только на родном языке, но и на иностранном.  

Одним из этапов изучения молодыми исследователями иностранного язы-
ка является подготовка к сдаче кандидатского экзамена. Существует целый ряд 
пособий, ориентированных на совершенствование и дальнейшее развитие по-
лученных в высшей школе знаний, умений и навыков по иностранному языку. 
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Условно они могут быть разделены на 3 группы: 1) пособия, призванные по-
мочь овладеть распространенными синтаксическими структурами и основным 
фондом слов, характерным для научного текста; 2) учебники, чье содержание 
определяется структурой кандидатского экзамена, и в основном, ориентирова-
ны на чтение научных текстов и развитие монологической речи; 3) учебные 
комплексы англоязычных академических издательств. 

Рассмотрим более подробно примеры учебных пособий каждой из выше-
указанных групп. Автор Н.И. Шахова в своем пособии «Learn to Read Science» 
предлагает изучить 4 грамматических раздела: 1) Порядок слов в английском 
предложении и омонимию глагольных форм, оканчивающихся на -ing и -ed;  
2) Функции инфинитива; 3) Модальность; 4) Эмфазу и инверсию [3]. Данный 
подход подкупает своей системностью, поступательным движением снизу 
вверх (от уровня слова до уровня текста). Здесь приводятся примеры эталонно-
го перевода той или иной грамматической структуры, что позволяют работать 
самостоятельно, при этом аспирант овладевает основной научной лексикой. 
Слабым местом можно считать заявленную авторами необходимость в 140 ча-
сах аудиторных занятий как минимум, что не всегда представляется возмож-
ным в современных условиях [4]. При этом, лексической составляющей отве-
дена второстепенная роль: общенаучная лексика вводится по мере освоения 
грамматических явлений. 

Современный аспирант в рамках подготовки к кандидатскому экзамену 
вынужден перевести весьма внушительный объем иноязычного текста по своей 
специальности (до 600 тыс. знаков), поэтому столь тщательная проработка тео-
ретического материала, не связанного напрямую с собственно специальностью 
молодого исследователя, является, на наш взгляд, своего рода сверхзадачей, 
подчас невыполнимой или как минимум не всегда оправданной. (Некоторые 
грамматические структуры, подробно изученные в аудитории, могут никогда не 
встретится, или же редкость их употребления не помешает общему пониманию 
научного текста). На наш взгляд, тренировочные упражнения, направленные на 
распознание грамматических конструкций, трансформацию предложений, 
можно выполнять в рамках самостоятельной работы, а аудиторное время время 
с большей эффективностью потратить уже на закрепление навыков перевода  
с английского языка, с учетом полученных знаний о грамматических особенно-
стях научного стиля, т. е. на применение полученных навыков при переводе на-
учной текстов по конкретной специальности в рамках 600 тыс. знаков, преду-
смотренных программой. 

В этой связи особый интерес представляет минское учебно-методическое 
пособие [5]. «Английский язык для аспирантов» (English for Post-Graduates) со-
стоит из нескольких тематических разделов, необходимых для подготовки  
к сдаче кандидатского экзамена по английскому языку: Universities and Further 
Education; Academic Degrees and Postgraduate Studies; Attending a Conference; In-
ternational Cooperation and Research Visits; Research Supervision; Reports and 
Presentations; Research Paper. Иными словами, содержание отражает основные 
сферы научной деятельности молодого исследователя. Каждый раздел начина-
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ется с так называемого Focus Vocabulary, представляющего собой список анг-
лийских слов и выражений, активно используемых в данной теме и уже переве-
деных на русский язык. Добавленные в приложении «Список сокращений»  
и «Краткий русско-английский словарь общенаучной лексики» также значи-
тельно упрощают работу над иноязычным материалом. Тексты и тренировоч-
ные задания, ориентированные на различные виды чтения (сканирование, вы-
борочное чтение и др.), готовят аспиранта к беседе о его собственном образо-
вании. Грамматическим явлениям авторы не уделяют отдельного внимания. 

Отличительной особенностью белорусского пособия можно считать учет 
кросс-культурных особенностей научной деятельности в своей стране (в дан-
ном случае – в республике Беларусь. - Прим. автора) и за рубежом. Так, в раз-
деле Universities and Further Education наряду с текстом о Белорусском государ-
ственном университете приводится информация об американской и британской 
системах образования.  

Пособие И. В. Балицкой [5], изданное позднее, сочетает в себе черты вы-
шеозначенных изданий первой и второй группы. Первая часть пособия содер-
жит упражнения, формирующие навыки аннотирования научного текста. Зада-
ния второй части направлены на овладение основной терминологией и сопро-
вождаются примерами рассказа о научной деятельности. Третья часть посвяще-
на приемам перевода грамматических конструкций, типичных для научного 
стиля. Третья часть содержит выражения, четвертая часть включает выражения-
клише, необходимые для реферирования газетной статьи. Полезным дополне-
нием можно считать включение в приложение требований к кандидатскому эк-
замену, примеры текстов рассказа о научной работе аспиранта, а также образца 
титульного листа реферата. 

 Аутентичные пособия по развитию навыков научной речи (см. например, 
Cambridge English for Scientists [7]) являются ценными источниками базовой 
научной лексики, используемой носителями языка, дают возможность овладе-
вать научным стилем на актуальных примерах научной литературы. Как прави-
ло, такие учебники входят в состав учебно-методического комплекса (книга для 
студента, рабочая тетрадь, книга для учителя и аудиодиск). Наличие аудиофай-
лов с речью носителей языка позволяет оторваться от письменного текста и ус-
пешно формировать навыки аудирования. В этом безусловное преимущество 
зарубежных учебных пособий: минимизируя интерференцию родного языка на 
уроке, они способствуют более естественному проникновению в чужую языко-
вую среду [8]. Однако на экзамене, помимо устного собеседования (при подго-
товке к которому использование оригинальных учебных пособий просто необ-
ходимо), также оценивается навыки перевода с иностранного языка на родной. 
На этом этапе беспереводной подход к изучению языка, применяемый в аутен-
тичных изданиях, не дает должного результата.  

В целом, каждое из представленных пособий содержит отдельные элемен-
ты, необходимые аспиранту: анализ грамматических характеристик научного 
стиля, лексическое наполнение, учет кросс-культурных особенностей, аудиома-
териалы, список наиболее часто употребляемых сокращений и т. д. Для успеш-
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ного выполнения требований к кандидатскому экзамену по иностранному язы-
ку необходим комплексный подход к подбору материалов для аудиторной  
и самостоятельной работы. Наука, как никакая другая профессиональная дея-
тельность, требует от исследователя постоянно совершенствовать и углублять 
свои знания с учетом общемировых тенденций. Таким образом, непрерывное 
языковое образование становится обязательным атрибутом современного ис-
следователя, способствует повышению академической мобильности. 
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